
Model

Wskazówki
Wyniki czasu pracy sprawdzono w temperaturze 25°C/72°F przy użyciu 
akumulatorów RIX. Czas pracy baterii może się różnić w zależności od 
temperatury i warunków użytkowania.

Rozdzielczość wideo / zdjęcia, 
piksele

Format wideo/zdjęcia

Wbudowana pamięć, GB

1796 × 1080

Obsługa

Rejestrator wideo

Czas pracy na baterii (przy 
temperaturze równiej 25℃/72°F), 
godziny

Typ baterii 21700 i kompatybilny z 18650

Zewnętrzne źródło zasilania, V 5 (USB typu C)

Maksymalny odrzut przy broni 
gwintowanej (Eo), g/J

Kompatybilne uchwyty Montaż Picatinny

Stopień ochrony, kod IP

Zakres temperatury pracy, °C/°F

Waga,Bez baterii zewnętrznej, 
gramy/funty

Wi-Fi

.mp4/ .jpg

64

1000/6000

6,5 (tryb dzienny: 3,5)

IP67

od -20 do +50 / od -4 do +122

810 / 1,79

Wymiary, mm/cale 329 × 107 × 91 /
13,0 × 4,2 × 3,7
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TOURER T50 4K

Specyfikacja fizyczna

Połączenia i kompatybilność



ZAWARTOŚĆ 
OPAKOWANIA04

Cyfrowy celownik noktowizyjny z serii TOURER ×1

Kabel USB typu C × 1
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Ściereczka do 
obiektywu × 1

Bateria 21700 ×2

Ładowarka × 1

Klucz imbusowy × 1
(H3, H2.5)

Ognioodporna torba na 
akumulator ×1

Li-Po Safe Bag

Zestaw obejm 
Picatinny ×1

Tuleja adaptera 
baterii 18650 ×1

Mocowanie iluminatora 
podczerwieni ×1



WYGLĄD 
PRODUKTU05

INSTALACJA 
BATERII06

· Krok 1: Obróć i zdejmij pokrywę 
zasobnika na baterie.
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Obiektyw

Pierścień regulacji 
ostrości

Osłona obiektywu

Przycisk dalmierza 
laserowego

Port typu C

Muszla 
ocznaPrzycisk 

zasilaniaPrzycisk foto/wideo

Zasobnik na baterie

Pokrętło

Przycisk menu

Dioptria 
okularu
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· Krok 2: Włóż baterię 21700.

· Krok 3: Obróć i zamontuj 
pokrywę zasobnika na baterie.

Uwaga Aby użyć baterii 18650, najpierw włóż ją do tulei adaptera 
baterii, a następnie umieść całość w zasobniku na baterie.

Uwaga Możliwe zasilanie urządzenia i ładowanie baterii przez 
port typu C.

Bateria 18650Tuleja



OBSŁUGA 
PRZYCISKÓW I POKRĘTEŁ07

Zamknij system

Tryb gotowości
Naciśnij

Naciśnij i przytrzymaj
Wejdź do menu ustawień

Przełącz tryb obrazu
Naciśnij

Naciśnij i przytrzymaj

Wybudź urządzenie
Naciśnij

Ekran główny

Włącza-
nie/wyłączanie 
urządzenia

Naciśnij i przytrzymaj

Włącz/wyłącz zasilanie Tryb czuwania

Rozpocznij/zatrzymaj 
kalkulację balistyczną

Rozpocznij/zatrzymaj 
dalmierz laserowy

Naciśnij

Naciśnij i przytrzymaj

Zrób zdjęcie

Rozpocznij/zatrzymaj 
nagrywanie wideo

Naciśnij

Naciśnij i przytrzymaj

Obróć
Przełącz cyfrowy zoom
Przełącz powiększenie PIP

Zmień parametry 
ustawień lub przejdź do 
podmenu ustawień

Naciśnij
Obróć

Menu ustawień

Przełącz opcje menu

Zmień parametry 
ustawień lub przejdź do 
podmenu ustawień

Naciśnij
Wróć do ekranu 
głównego z zapisanymi 
zmianami

Naciśnij
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Automatyczny tryb 
gotowości przy bezczynnoś-
ci lub przechyleniu. Naciśnij 
dowolny klawisz, aby się 
obudzić.

Uwaga



Zmień wartość: 0–9
Obróć Naciśnij

Ekran odległości zerowania

Ekran kalibracji dalmierza laserowego

Przełącz cyfrę

Obróć

Ekran zerowania

Przesuń siatkę 
celowniczą

Ustaw odległość 
zerowania

Naciśnij

Wybierz, czy zapisać i wyjść
Naciśnij

Zamróź/wznów
Naciśnij

Naciśnij
Zmień kierunek ruchu 
siatki celowniczej: W górę i 
w dół lub w lewo i w prawo
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Przesuń siatkę 
celowniczą

Obróć

Naciśnij
Zmień kierunek ruchu 
siatki celowniczej: W 
górę i w dół lub w lewo i 
w prawo

Przywróć domyślne 
ustawienia fabryczne 
ikony dalmierza 
laserowego

Naciśnij
Naciśnij
Wybierz, czy zapisać i 
wyjść

Naciśnij
Zapisz i wyjdź



FUNKCJA 
USTAWIEŃ09

Ikona Przycisk dalmierza laserowego Przycisk foto/wideo

/Język

Styl siatki Styl ikony

Obraz w obrazie /

Profile zerowania Zerowanie

Kalibracja dalmierza laserowego

/Informacje o urządzeniu

PASEK 
STANU08
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Poziom przybliżenia

Status Wi-Fi Stan bateriiProfil zerowania

Zegar w czasie rzeczywistym

Kontrast obrazuJasność ekranu

Położenie urządzenia /

Wi-Fi /

Odrzut Funkcja

Ikona dalmierza laserowego: 
Pokaż/Ukryj

Tryb gotowości: Auto/WyłPrzywracanie ustawień fabrycznych

Jednostka kątaJednostka długości



01 PRODUKTENS 
FUNKTIONER
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Använd appen RIX+ för fler funktioner.

02 APP-
BESKRIVNING

Ladda ner på HÄMTA DEN PÅ

· F1,2-linsen har en större apertur som ger bättre ljusgen-
omsläpplighet och skarpare bild.
· 1500 m laseravståndsmätare
· Funktion för ballistisk beräkning
· Stor 0,49-tums OLED-skärm med en upplösning på 1920×1080
· Kan vara kompatibel med 21700- och 18650-batterier.

Eftersom denna produkt är en elektronisk enhet rekommend-
eras det att du läser eller laddar ner den senaste bruksanvisnin-
gen på RIX webbplats eller appen RIX+ för att få de mest aktuella 
produktinstruktionerna.

64



PRODUKT
PARAMETRAR03

Pixelavstånd, µm

Upplösning, pixlar

Bildhastighet, Hz

Objektivlins, mm

Förstoringsgrad

Synfält @, m @100m

Synfält @, ft @100yd

Ögonavstånd, mm

Dioptrijustering, D

43.2×25.7

-5 till +5

Modell

Sensorspecifikationer

Max mätområde, m/yd

Mätnoggrannhet, m/yd ±1/1,09

Ballistisk beräkning

50

48

Typ

Upplösning, pixlar

2

3840 × 2160

3,5×–28,0× (8×)

TOURER T50 4K

1500/1640

14,4×8,6

Synfält (H × V), grader 8,2×4,9

50, F1,2

Ja, stöd för 5 nollkorrigeringsprofiler

AMOLED

1920×1080, 0,49 tum

Optiska specifikationer

Display-specifikationer

Laseravståndsmätare
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Modell

Tips
Resultatet av drifttiden är provad vid 25 °C/72 °F med RIX-batterier. 
Drifttid för batteri kan variera efter temperatur och användningsförhål-
landen.

Video-/fotoupplösning, pixlar

Video-/fotoformat

Inbyggt minne, GB

1796 × 1080

Stöd

Videoinspelare

Drifttid med batteripaket 
(vid t=25 °C/72 °F), h

Batterityp 21700 och kompatibel med 18650

Extern strömförsörjning, V 5 (Typ-C USB)

Max. rekyleffekt på räfflat 
vapen (Eo), g/J

Kompatibla fästen Picatinny-fäste

Skyddsgrad, IP-kod

Driftstemperaturområde °C/°F

Vikt, utan externt batteri, g/lb

Wi-Fi

.mp4/ .jpg
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1000/6000

6,5 (Dagläge: 3,5)

IP67

-20 till +50/-4 till +122

810 / 1,79

Dimensioner, mm/tum 329 × 107 × 91 /
13,0 × 4,2 × 3,7

TOURER T50 4K

Fysiska specifikationer

Anslutningar och kompatibilitet

66



I 
FÖRPACKNINGEN04

Digitalt mörkerseende kikarsikte ur TOURER-serien ×1

USB typ C-kabel ×1

Linsduk ×1

21700-batteri ×2

Batteriladdare × 1

Sexkantnyckel × 1
(H3, H2.5)

Brandsäker 
batteripåse ×1

Li-Po Safe Bag

Picatinny-ringfäste, 
set ×1

Adapterhylsa för 
18650-batteri ×1

Fäste för 
IR-belysning ×1
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PRODUKTENS 
UTSEENDE05

INSTALLATION 
AV BATTERI06

· Steg 1: Vrid och ta bort locket till 
batterifack.

Lins

Fokusring

Linsskydd

Knapp LAM

Typ-C-port

Ögonskärm

Knapp 
StrömFoto-/videoknapp

Batterifack

Knopp

Knapp Meny

Dioptri för 
okulär

68
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· Steg 2: Sätt in ett 21700-batteri.

· Steg 3: Vrid och installera 
locket till batterifacket.

Obs För att använda ett 18650-batteri, sätt först in det i 
adapterhylsan för batter och placera sedan enheten i batterifacket.

Obs Du kan även strömförsörja enheten och ladda batteriet 
via Typ-C-porten.

18650-batteriHylsa



KNAPPAR 
OCH KNOPPAR ANVÄNDNING07

Stäng av

Standby
Tryck

Håll intryckt
Gå till inställningsmenyn

Växla bildläge
Tryck

Håll intryckt

Väck enheten
Tryck

Hem-skärm

Slå på/stäng av 
enheten

Håll intryckt

Slå på/stäng av Standby

Starta / Stoppa ballistisk 
beräkning

Starta / Stoppa LAM
Tryck

Håll intryckt

Ta ett foto

Starta/stoppa 
videoinspelning

Tryck

Håll intryckt

Vrid
Växla digital-zoom
Växla BIB-zoom

Växla mellan 
inställningsparametrar 
eller öppna den 
sekundära inställnings-

Tryck
Vrid

Inställningsmeny

Växla menyalternativ

Växla mellan 
inställningsparametrar 
eller öppna den 
sekundära inställnings-
menyn

Tryck

Återgå till hem-skärmen 
med sparade ändringar

Tryck

70

Automatisk standby vid 
inaktivitet eller lutning. 
Tryck på valfri tangent för 
att vakna.

Obs



Ändra värde: 0–9
Vrid Tryck

Skärm för nollkorrigeringsavstånd

LAM-kalibreringsskärm

Byt siffra

Vrid

Nollkorrigeringsskärm

Flytta hårkors

Ställ in nollkorriger-
ingsavstånd

Tryck

Välj om du vill spara och 
avsluta

Tryck

Frys/återuppta
Tryck

Tryck
Ändra riktningen på 
hårkorsets rörelse: Upp 
och ner eller vänster och 
höger

Flytta hårkors
Vrid

Tryck
Ändra riktningen på 
hårkorsets rörelse: Upp 
och ner eller vänster och 
höger

Återställ LAM-ikonen 
till fabriksinställning-
arna

Tryck Tryck
Välj om du vill spara och 
avsluta

Tryck
Spara och avsluta

71



INSTÄLLNING 
AV FUNKTION09

Ikon Knapp LAM Foto-/videoknapp

/Språk

Reticle stil Ikon stil

BIB /

Nollkorrigeringsprofiler Nollkorrigering

LAM-kalibrering

/Enhetsinformation

STATUS
FÄLT08

Zoomnivå

Wi-Fi-status BatteristatusNollkorrigeringsprofil

Realtidsklocka

BildkontrastSkärmens ljusstyrka

Enhetens orientering /

Wi-Fi /

Rekyl Funktion

LAM-ikon: Visa/dölj

Standby: Auto/AvFabriksåterställning

VinkelenhetLängdenhet
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01 TERMÉK
JELLEMZŐK

EN

DE

IT

FR

ES
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PL
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HU

PT
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További jellemzőkért kérjük használja a RIX + alkalmazást.

02 ALKALMAZÁS 
LEÍRÁSA

Töltse le az SZEREZZE MEG
a

· Az F1,2-es objektív nagyobb rekeszértékkel rendelkezik, ami 
kiváló fényáteresztést és élesebb képminőséget biztosít.
· 1500 m-es lézeres távolságmérő
· Ballisztikai számítás funkció
· Nagy, 0,49 hüvelykes OLED-kijelző 1920 × 1080-as felbontással
· Kompatibilis a 21700-as és 18650-es akkumulátorral.

Mivel a jelen termék elektronikus eszköz, a termék lehető 
legnaprakészebb használati útmutatójáért javasolt a legfrissebb 
kézikönyv elolvasása vagy letöltése a RIX weboldaláról vagy a 
RIX+ alkalmazásból.



TERMÉK
PARAMÉTEREK03

Pixelméret, μm

Felbontás, pixelek

Képkockasebesség, Hz

Objektívlencse, mm

Nagyítás

Látómező @, m @100m

Látómező @, ft @100yd

Szemkönnyítés, mm

Dioptria beállítása, D

43.2×25.7

-5 és +5 között

Modell

Érzékelő specifikációi

Max. mérési tartomány, m/yd

Mérési pontosság, m/yd ±1/1,09

Ballisztikai számítás

50

48

Típus

Felbontás, pixelek

2

3840 × 2160

3,5×–28,0× (8×)

Látómező (V × F), fok 8.2×4.9

TOURER T50 4K

1500/1640

14.4×8.6

50, F1,2

Igen, 5 nullázási profil támogatott

AMOLED

1920 × 1080, 0,49 hüvelyk

74

Optikai műszaki adatok

A kijelző műszaki adatai

Lézeres távolságmérő



Modell

Tippek
Az üzemidő eredményei 25 °C-on/72 °F-en tesztelve RIX 
akkumulátorokkal. Az akkumulátor élettartama a hőmérséklettől és a 
használati feltételektől függően változik.

Videó-/képfelbontás, pixelek

Videó-/képformátum

Beépített memória, GB

1796 × 1080

Támogatás

Videórögzítő

Üzemidő az akkumulátorpakkon
 (t=25 °C/72 °F-en), óra

Akkumulátor típusa 21700-as típusú, valamint 18650-es 
típusú akkumulátorokkal kompatibilis

Külső tápegység, V 5 (USB C-típusú)

Maximális visszarúgási energia 
huzagolt fegyvernél (Eo), g/J

Kompatibilis szerelékek Picatinny Szerelék

Védelmi fokozat, IP-kód

Üzemi hőmérséklettartomány, °C/°F

Súly,Külső akkumulátor nélkül, g/lb

Wi-Fi

.mp4/ .jpg
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1000/6000

6,5 (Nappali üzemmód: 3,5)

IP67

-20 – +50/-4 – +122

810 / 1,79

Méretek, mm/hüvelyk 329 × 107 × 91 /
13,0 × 4,2 × 3,7
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TOURER T50 4K

Fizikai műszaki adatok

Csatlakozások és kompatibilitások



A 
DOBOZBAN04

TOURER sorozatú digitális éjjellátó távcső × 1

USB C-típusú 
kábel × 1
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Lencsetörlő-kendő
 × 1

21700-es 
akkumulátor × 2

Akkumulátortöltő × 1

Imbuszkulcs × 1
(H3, H2.5)

Tűzálló 
akkumulátor-táska × 1

Li-Po Safe Bag

Picatinny gyűrűs 
rögzítőkészlet × 1

18650-es 
akkumulátor-adapter 

hüvely × 1

IR-megvilágító 
tartó × 1



A TERMÉK 
MEGJELENÉSE05

AKKUMULÁTOR 
TELEPÍTÉS06

· 1. lépés: Forgassa el és vegye le az 
akkumulátortartó rekesz fedelét.
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Objektív

Fókuszgyűrű

Objektív sapka

LRF gomb

C típusú 
interfész

Szemkagyló

Bekapcsoló
gombFotó/videó 

gomb

Akkumulátortartó 
rekesz

Gomb

Menü gomb

Okulárlencse 
dioptria
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· 2. lépés: Helyezzen be egy 21700-as 
akkumulátort.

· 3. lépés: Forgassa el és 
helyezze fel az akkumulátortartó 
rekesz fedelét.

Megjegyzés: Az 18650-es akkumulátor használatához először 
helyezze be azt az akkumulátor-adapter hüvelyébe, majd az egészet 
helyezze az akkumulátortartó rekeszbe.

Megjegyzés: A készülék áramellátását és az akkumulátor 
töltését a C-típusú porton keresztül is biztosíthatja.

18650-es akkumulátorHüvely



GOMBOK ÉS 
SZABÁLYOZÓK MŰKÖDÉSE07

Leállítás

Készenléti állapot
Lenyomás

Nyomja meg és tartsa
Belépés a beállítás menübe

Kép mód váltása
Lenyomás

Nyomja meg és tartsa

Az eszköz felébresztése
Lenyomás

Kezdőképernyő

A készülék be- 
vagy kikapcsolása

Nyomja meg és tartsa

Bekapcsolás/Kikapcsolás Készenléti állapot

Ballisztikai számítás 
indítása/leállítása

LRF indítása/leállítása
Lenyomás

Nyomja meg és tartsa

Fényképkészítés

Videofelvétel 
indítása/leállítása

Lenyomás

Nyomja meg és tartsa

Forgatás
Digitális zoomra váltás
PIP zoom-ra váltás

Váltson a beállítási 
paraméterek között, vagy 
lépjen be a másodlagos 
beállítások menübe

Lenyomás
Forgatás

Beállítások menü

Menüpontok váltása

Váltson a beállítási 
paraméterek között, vagy 
lépjen be a másodlagos 
beállítások menübe

Lenyomás

Visszatérés a 
kezdőképernyőre a 
módosítások mentésével

Lenyomás

79

Automatikus készenlét 
inaktivitás vagy dőlés 
esetén. Nyomjon meg 
bármilyen gombot a 
felébresztéshez.

Megjegyzés



Módosítási érték: 0-9
Forgatás Lenyomás

Nullázási távolság képernyő

LRF kalibrációs képernyő

Számjegyváltás

Forgatás

Nullázási Képernyő

Mozgatja a célkeresztet

Nullázási távolság 
beállítása

Lenyomás

Mentés és kilépés 
kiválasztása

Lenyomás

Merevítés/folytatás
Lenyomás

Lenyomás
A szálkereszt 
mozgásirányának 
megváltoztatása: Fel és le, 
vagy balra és jobbra
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Mozgatja a 
célkeresztet

Forgatás
Lenyomás
A szálkereszt 
mozgásirányának 
megváltoztatása: Fel és 
le, vagy balra és jobbra

Az LRF ikon gyári 
beállítások 
visszaállítása

Lenyomás Lenyomás
Mentés és kilépés 
kiválasztása

Lenyomás
Mentés és kilépés



BEÁLLÍTÁS
FUNKCIÓ09

Ikon LRF gomb Fotó/videó gomb

/Nyelv

Reticle stílus Ikon stílus

PIP /

Nullázási profilok Nullázás

LRF-kalibrálás

/Eszközinformáció

ÁLLAPOT
SÁV08
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Nagyítási szint

Wi-Fi állapota AkkumulátorállapotNullázási profil

Valós idejű óra

KépkontrasztKépernyő fényereje

Eszköz magassága /

Wi-Fi /

Hátrarúgás Funkció

LRF ikon: Megjelenítés/Elrejtés

Készenlét: Auto/KiGyári adatok visszaállítása

Szög egységHossz mértékegység



01 CARACTERÍSTICAS 
DO PRODUTO

EN

DE

IT

FR

ES

CZ

PL

SV

HU

PT

Para obter mais funcionalidades, utilize a aplicação RIX+.

02 DESCRIÇÃO 
DA APLICAÇÃO

Descarregar na Obter na

· A lente F1,2 apresenta uma abertura maior para transmissão de 
luz superior e clareza de imagem mais nítida.
· Telémetro a laser de 1500 m
· Função de cálculo balístico
· Grande ecrã OLED de 0,49 polegadas com resolução de 
1920×1080
· Pode ser compatível com baterias 21700 e 18650.

Uma vez que este produto é um dispositivo eletrónico, recomen-
da-se que leia ou descarregue o manual mais recente no sítio 
eletrónico da RIX ou na aplicação RIX+ para obter as instruções 
mais atualizadas do produto.
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PARÂMETROS 
DO PRODUTO03

Espaçamento de Píxel, μm

Resolução, píxeis

Taxa de Quadros, Hz

Lente Objetiva, mm

Ampliação

Campo de visão, m @100m

Campo de visão, ft @100yd

Alívio dos Olhos, mm

Ajuste da Dioptria, D

43.2×25.7

-5 a +5

Modelo

Especificações do Sensor

Alcance Máx. de Medição, 
m/yd

Precisão de Medição, m/yd ±1/1,09

Cálculo Balístico

50

48

Tipo

Resolução, píxeis

2

3840 × 2160

3,5×–28,0× (8×)

TOURER T50 4K

1500/1640

14,4×8,6

Campo de visão (H × V),
graus 8,2×4,9

50, F1,2

Sim, 5 Perfis de Zeragem Suportados

AMOLED

1920×1080, 0,49 polegada

Especificações Óticas

Especificações do Ecrã

Telémetro a Laser
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Modelo

Dicas
Os resultados do tempo de funcionamento são testados a 25 °C/72 
°F utilizando baterias RIX. A duração da bateria pode variar consoante 
a temperatura e as condições de utilização.

Resolução de Vídeo/Fotografia, 
píxeis

Formato de Vídeo/Fotografia

Memória Integrada, GB

1796 × 1080

Suporte

Gravador de Vídeo

Tempo de Operação no Pacote de 
Bateria (a t=25 °C/72 °F), h

Tipo de Bateria 21700 e compatível com 18650

Fonte de Alimentação Externa, V 5 (USB Tipo C)

Potência Máxima de Recuo em 
Arma Estriada (Eo), g/J

Suportes Compatíveis Suporte Picatinny

Grau de Proteção, Código IP

Faixa de Temperatura de Operação, 
°C/°F

Peso,Sem Bateria Externa, g/lb

Wi-Fi

.mp4/ .jpg

64

1000/6000

6,5 (Modo diurno: 3,5)

IP67

-20 a +50/-4 a +122

810 / 1,79

Dimensões, mm/polegadas 329 × 107 × 91 /
13,0 × 4,2 × 3,7

TOURER T50 4K

Especificações Físicas

Ligações e Compatibilidades
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NA 
CAIXA04

Mira de Visão Noturna Digital da Série TOURER ×1

Cabo USB Tipo C ×1

Pano para 
Lente ×1

Bateria 21700 ×2

Carregador de 
Bateria ×1

Chave Allen × 1
(H3, H2.5)

Saco à Prova de 
Fogo da Bateria ×1

Li-Po Safe Bag

Conjunto de Suporte de 
Anéis Picatinny ×1

Manga Adaptadora de 
Bateria 18650 ×1

Suporte de 
Iluminador IR ×1
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APARÊNCIA 
DO PRODUTO05

INSTALAÇÃO 
DA BATERIA06

· Passo 1: Rode e remova a capa do 
compartimento da bateria.

Lente

Anel de Focagem

Tampa da 
Lente

Botão LRF

Porta Tipo C

Protetor 
Ocular

Botão de 
Ligar/Desligar

Botão 
Fotografia/Vídeo

Compartimento 
da Bateria

Botão rotativo

Botão Menu

Dioptria da 
Ocular
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· Passo 2: Insira uma bateria 21700.

· Passo 3: Gire e instale a tampa 
do compartimento da bateria.

Nota Para utilizar uma bateria 18650, insira-a primeiro na manga 
adaptadora da bateria e, em seguida, coloque o conjunto no 
compartimento da bateria.

Nota Também pode alimentar o dispositivo e carregar a 
bateria através da porta Tipo C.

Bateria 18650Manga



OPERAÇÃO 
DE BOTÕES E BOTÕES ROTATIVOS07

Desligar

Espera
Premir

Premir e Segurar
Entrar no menu de 
definições

Alternar modo de 
imagem

Premir

Premir e Segurar

Ativar o dispositivo
Premir

Ecrã Inicial

Ligar/desligar o 
dispositivo

Premir e Segurar

Ligar/desligar Em Espera

Iniciar/Parar cálculo 
balístico

Iniciar/Parar LRF
Premir

Premir e Segurar

Tirar uma foto

Iniciar/Parar a Gravação 
de vídeo

Premir

Premir e Segurar

Rodar
Alternar zoom digital
Alternar zoom de PIP

Alternar os parâmetros 
de definição ou entrar no 
menu de definições 
secundárias

Premir
Rodar

Menu de Definições

Alternar opções do 
menu

Alternar os parâmetros 
de definição ou entrar no 
menu de definições 
secundárias

Premir

Regressar ao ecrã inicial 
com as alterações 
guardadas

Premir
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Standby automático por 
inatividade ou inclinação. 
Pressione qualquer tecla 
para reativar.

Nota



Alterar valor: 0-9
Rodar Premir

Ecrã de Distância de Zeragem

Ecrã de Calibração LRF

Alternar dígito

Rodar

Ecrã de Zeragem

Mover retículo

Definir distância de 
zeragem

Premir

Escolher se deseja guardar e 
sair

Premir

Congelar/retomar
Premir

Premir
Alternar a direção do 
movimento do retículo: Para 
cima e para baixo ou para a 
esquerda e para a direita

Mover retículo
Rodar

Premir
Alternar a direção do 
movimento do retículo: 
Para cima e para baixo 
ou para a esquerda e 
para a direita

Redefinir ícone LRF 
para predefinições de 
fábrica

Premir Premir
Escolher se deseja 
guardar e sair

Premir
Guardar e sair
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FUNÇÃO 
DE DEFINIÇÃO09

Ícone Botão LRF Botão Fotografia/Vídeo

/Idioma

Estilo retículo Estilo do ícone

PIP /

Perfis de zeragem Zeragem

Calibração LRF

/Informações do dispositivo

BARRA 
DE ESTADO08

Nível de Zoom

Estado do Wi-Fi Estado da BateriaPerfil de Zeragem

Relógio em Tempo Real

Contraste da imagemBrilho de ecrã

Atitude do dispositivo /

Wi-Fi /

Recuo Função

Ícone LRF: Mostrar/Ocultar

Espera: Automático/DesligadoReposição de fábrica

Unidade de ânguloUnidade de comprimento
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LEGAL AND
REGULATORY INFORMATION10

Environmental Influences
Never point the lens of the device directly at intense heat sources 
such as the sun or laser equipment. The objective lens and 
eyepiece can function as a burning glass and damage the interior 
components. 

Risk Of Swallowing 
Do not place this device in the hands of small children. Incorrect 
handling can cause small parts to come loose which may be 
swallowed. 

Wireless Transmitter Module Frequency Range
Frequency range of WLAN radio module: 2.412-2.472 GHz
Maximum power of WLAN radio module: less than 20dbm
We,Visir Inc. hereby declares that the radio equipment 
types TOURER T50 4K are in compliance 

2014/53/EU and 2011/65/EU. 
with the

Directives

Safety Instructions For Use
Handle the device with care: rough handling may damage the 
battery. 
· Do not expose the device to fire or high temperatures. 
· Install the batteries correctly according to the instruction on the 
device. Reverse connection is prohibited. 
· The battery capacity decreases when operated in a cold ambient 
temperature. This is not a fault and occurs for technical reasons. 
· Always store the device in a dry, well-ventilated space. For 
prolonged storage, remove the batteries. 
· The recommended temperature for using this product is -20℃ to 
+50℃. Otherwise, it will affect the service life of the product. 
· Do not store the device for long periods at temperatures below 
20℃ or above 50℃, or this will permanently reduce the capacity of 
the battery. 
· If the device has been damaged or the battery is defective, send 
the device to our after-sales service for repair. 
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Installing/Removing the battery 
The TOURER series uses a replaceable 21700 or 18650 battery . Please 
refer to the section of “Battery Install” section for instructions on 
replacing the 21700 or 18650 battery.

Labeling Requirements 
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is 
subject to the following two conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, and (2) this 
device must accept any interference received, including interference 
that may cause undesired operation. 

FCC Statement 
FCC ID:2A7ZZ-TR00-04

User information on the disposal of electrical and electronic 
devices(private households)
The WEEE symbol on products indicates that used 
electrical and electronic products must not be mixed 
with ordinary household waste.  Instead, it should be 
disposed of at a recycling collection point provided by 
your local authority. In some countries, you may also 
be able to return these products to your local retailer 
when purchasing a new equivalent product. Proper disposal of this 
product helps protect the environment and prevents possible 
harmful effects on human health and the environment resulting from 
incorrect waste handling. For more detailed information on your 
nearest collection point or correct waste disposal, please contact 
your local authority, waste disposal collection point, or the retailer 
from whom you purchased the device. 
Please note that it is your own responsibility to delete personal data 
before disposing of the device.

  

Disposal of batteries
In the European Union, this symbol indicates that the battery 
used in this product may not be disposed of in domestic waste 
and must be collected for disposal separately. See the product 
documentation for specific battery information. 
The battery is marked with this symbol, which may 
include lettering to indicate cadmium (Cd), lead (Pb), 
or mercury (Hg). For proper recycling, return the 
battery to your supplier or to a designated collection 
point.
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Information To The User 
Any Changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user's authority to 
operate the equipment. 

EMC Class B 
This equipment has been tested and found to comply with the limits 
for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. 
These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This equipment 
generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not
installed and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in
a particular installation. If this equipment does cause harmful 
interference to radio or television reception, which can be determ-
-ined by turning the equipment off and on, the user is encouraged
to try to correct the interference by one or more of the following 
measures: 
-Reorient or relocate the receiving antenna. 
-Increase the separation between the equipment and receiver. 
-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from 
that to which the receiver is connected. 
-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 
The device has been evaluated to meet general RF exposure 
requirement. The device can be used in portable exposure condition 
without restriction.

INGESTION HAZARD: This product contains a button cell or coin battery.
DEATH or serious injury can occur if ingested.
A swallowed button cell or coin battery can cause Internal Chemical
Burns in as little as 2 hours.
KEEP new and used batteries OUT OF REACH Of CHILDREN
Seek immediate medical attention if a battery is suspected to be

WARNING
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a) Remove and immediately recycle or dispose of used 
batteries according to local regulations and keep away from 
children. Do NOT dispose of batteries in household trash or 
incinerate.
b) Even used batteries may cause severe injury or death.
c) Call a local poison control center for treatment information.
d) Battery type: ML1220L
e) Nominal voltage: 3V
f) Non-rechargeable batteries are not to be recharged.
g) Do not force discharge, recharge, disassemble, heat above 
(manufacturer’ s specified temperature rating) or incinerate. 
Doing so may result in injury due to venting, leakage or 
explosion resulting in chemical burns.
h) The product contains a non-replaceable battery.
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Class 1 Consumer Laser Product

This digital night vision scope is classified as a Class 1 Laser 
Product according to IEC 60825-1: 2014 and EN 60825-1: 
2014+A11: 2021.
And it is a Class I laser product that Complies with 21 CFR 1040.10 
and 1040.11 except for conformance with IEC 60825-1 Ed. 3., as 
described in Laser Notice No. 56, dated May 8, 2019.

Caution statement
Use of controls or adjustments or performance of procedures other 
than those specified herein may result in hazardous radiation 

Make sure that objects, such as your hand or finger, aren't 
blockingthe lenses - as this could interfere with the emission 
and receptionof the laser.

exposure.

Laser Warning

TOURER T50 4K
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CLASS 1 LASER PRODUCT
CONSUMER LASER PRODUCT

EN 50689: 2021







Tel: +1 (800) 580-5281

Web: www.rixoptics.com

Email: support@rix-nv.com

Addr.: 700 International Pkwy,Ste 102, Richardson,TX 75081


